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I first m e t F a th er W ein  in  1979, w hen m y husband  and I were doing field w ork in a 
poblacion n o rth  o f C ebu C ity. W ork had been underw ay for som e tim e on  th e  M ag- 
indanao folklore project, w ith  several hun d red  tapes already com pleted. F a th er 
W ein was learning M agindanao and com piling  a dictionary  in  o rder to translate th is 
m aterial. T h is  book, then , is the  first o f w hat should be a series o f publications as a 
resu lt o f th is project.

T h ree  stories are p resented  in  M agindanao and transla ted  in to  English. “  F o u r 
F rien d s ”  is a story of four friends w ho settle  dow n, p lan t rice and becom e successful 
enough to continue bu ild ing  u n til they  had a good size farm . D ue to  m ice they  ac
qu ired  a cat w hich was to belong  to all four o f them  equally. I t  accidentally b u rned  
dow n th e  barn . T h e  story, then , tu rn s  to  the  problem  as to  w hose pa rt o f the  cat 
caused the  accident and th u s  is to blam e.

“ T h e  M an w ith  F o u r Eyes ”  is the  story  of two b ro thers w ho w ere ru lers, one 
harsh  and restrictive tow ard  his people. H e  was adm onished by  h is b ro ther. Good 
b ro th er m ade an enclosure and bad b ro th er w anted  one like it b u t larger. I t  was bu ilt. 
H e  and all h is com panions w ent in to  it. T h e  good b ro th er then  closed it and ordered 
them  all th row n  in to  the  river.

T h e  th ird  story  concerns the  “  O rig in  o f L ake L anao .” A  Sultan  m arries and has 
a child . H e  had a golden b ird  m ade, as well as a fish and a lake for th e  fish. T h e  son 
rode th e  b ird . T h ey  w ould swoop in to  the  lake and pick up  the  fish. B ut th e  b ird 
grew tired  of th is  and kidnapped  th e  child. W hen th e  b ird  re tu rned  to  get som e m ilk 
for th e  child  it lost the  child. T h e  b ird  d ropped  th e  m ilk in  hopes it w ould reach the  
child. I t  d id . T h e  child  th en  h u n ted  for a special orange (sym bolism  is no t clear 
b u t p robably  is love and family) b u t finally was told th is particu lar orange could only 
be found  in its own hom e.

F a th er W ein does no t explain his m ethod  ot' translation . H ow ever, the  book 
presen ts the  M agindanao tex t side by side w ith  th e  E nglish translation  leading us to 
believe it is a m ore or less literal translation . E xplaining one’s problem s w ith  transla 
tion  is always in teresting  and helpfu l to  o thers. T h ere  is very little  inform ation about 
th e  story  tellers, w hen they tell these stories, etc. In  o ther w ords, very little  cultural 
analysis. T h e  au thor is m ore in terested  in tracing  the  stories to e ither H in d u , A rabic 
or Sanscrit sources. Folkstories a round  th e  world will be  sim ilar to those found in 
Ind ia  o r in  Sanskrit. M ost folklorists today do no t believe in Ind ian  or Sanskrit 
origin, b u t in  in d ependen t invention. H ow ever, it m u st be  added  th a t analysis of the 
cu ltu ral con ten t is th is review ers’ bias and no t a criticism  of ano ther m ethod.

T h e  in troduction  does, I believe, contain a serious erro r or a m isunderstand ing , 
w hen F a th er W ein says there  is H in d u  influence as well as A rabic in  M agindanao 
stories. T h is  reviewer has checked several sources (G ow ing, M ajul) and none m en
tion  H in d u  influence in M indanao. In  all p robab ility  he is referring  to H in d u  and 
A rabic influences in  the  M agindanao language b u t th is sta tem ent is m isleading.
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